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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА МОДУЛЯ Теория и методика преподавания иностранного 
языка, перевода и межкультурной коммуникации

1.1. Аннотация содержания модуля  

Данный модуль нацелен на формирование у обучающихся компетенций, связанных с 
преподаванием иностранных языков в широком диапазоне условий, возрастов, социальных групп и 
уровней знаний в области иностранных языков. В ходе прохождения модуля, обучающиеся 
получают необходимые теоретические знания в этих областях, а также возможность практического 
применения и апробирования знаний в области методики преподавания иностранных языков, 
перевода и межкультурной коммуникации. Обучающиеся знакомятся с международным опытом в 
области иноязычной дидактики, международных образовательных организаций, стандартов и 
платформ, экзаменов и квалификационных процедур. Формируются компетенции, связанные с 
преподаванием перевода и межкультурной коммуникации, что включает в себя умение применять 
интерактивные и кейсовые методики, информационные технологии и переводческие платформы, а 
также моделировать, разрабатывать, организовывать образовательный процесс с учетом специфики 
межкультурной среды

1.2. Структура и объем модуля 
Таблица 1

№ 
п/п Перечень дисциплин модуля в последовательности их освоения 

Объем дисциплин модуля 
и всего модуля в зачетных 

единицах

1 Методика преподавания иностранного языка  3

2 Методические основы преподавания перевода и 
межкультурной коммуникации  3

3 Лингводидактика  3

4 Практикум по методике преподавания перевода и 
межкультурной коммуникации  3

ИТОГО по модулю: 12

1.3.Последовательность освоения модуля в образовательной программе
Пререквизиты модуля Не предусмотрены

Постреквизиты и кореквизиты 
модуля

Не предусмотрены

1.4. Распределение компетенций по дисциплинам модуля, планируемые результаты 
обучения (индикаторы) по модулю 

Таблица 2
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Перечень 
дисциплин 

модуля

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты обучения 
(индикаторы) 

1 2 3

ОПК-1 - Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности 
фундаментальные знания 
в области гуманитарных 
наук (в соответствии с 
направленностью 
образовательной 
программы)

З-1 - Дифференцировать методологические 
подходы в области гуманитарных наук для 
решения задач профессиональной  
деятельности

З-2 - Объяснять возможности применения 
фундаментальных знаний в области 
гуманитарных наук для решения задач 
профессиональной  деятельности

У-1 - Выбирать оптимальный 
методологический подход к решению 
профессиональных задач

У-2 - Оценивать возможности 
использования фундаментальных 
теоретических положений и принципов 
гуманитарных наук в профессиональной 
деятельности

П-1 - Разрабатывать рекомендации для 
решения задач профессиональной 
деятельности на основе фундаментальных 
теоретических положений, принципов и 
методологии гуманитарных наук

П-2 - Моделировать результаты 
профессиональной деятельности,  применяя 
фундаментальные теоретические 
положения, принципы и методологию 
гуманитарных наук

Лингводидактик
а

ПК-1 - Способен 
осуществлять 
педагогическую 
деятельность по 
проектированию и 
реализации 
образовательного 
процесса, а также 
основных 
образовательных 
программ в области 
обучения иностранным 
языкам и культурам в 
учебных заведениях 
дошкольного, общего, 

З-1 - Знать особенности разработки и 
проектирования методических материалов, 
обеспечивающих реализацию программ 
профессионального обучения различных 
уровней

У-1 - Организовывать деятельность (в том 
числе досуговую) в рамках освоения и 
реализации образовательных программ 
различных уровней обучения

П-1 - Осуществлять комплексную 
педагогическую деятельность в рамках 
учебных курсов, дисциплин (модулей) или 
отдельных видов учебных занятий по 
программам обучения различных уровней
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начального и среднего 
профессионального, а 
также высшего и 
дополнительного 
лингвистического 
образования

ОПК-1 - Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности 
фундаментальные знания 
в области гуманитарных 
наук (в соответствии с 
направленностью 
образовательной 
программы)

З-1 - Дифференцировать методологические 
подходы в области гуманитарных наук для 
решения задач профессиональной  
деятельности

З-2 - Объяснять возможности применения 
фундаментальных знаний в области 
гуманитарных наук для решения задач 
профессиональной  деятельности

У-1 - Выбирать оптимальный 
методологический подход к решению 
профессиональных задач

У-2 - Оценивать возможности 
использования фундаментальных 
теоретических положений и принципов 
гуманитарных наук в профессиональной 
деятельности

П-1 - Разрабатывать рекомендации для 
решения задач профессиональной 
деятельности на основе фундаментальных 
теоретических положений, принципов и 
методологии гуманитарных наук

П-2 - Моделировать результаты 
профессиональной деятельности,  применяя 
фундаментальные теоретические 
положения, принципы и методологию 
гуманитарных наук

Методика 
преподавания 
иностранного 
языка

ПК-1 - Способен 
осуществлять 
педагогическую 
деятельность по 
проектированию и 
реализации 
образовательного 
процесса, а также 
основных 
образовательных 
программ в области 
обучения иностранным 
языкам и культурам в 
учебных заведениях 

З-1 - Знать особенности разработки и 
проектирования методических материалов, 
обеспечивающих реализацию программ 
профессионального обучения различных 
уровней

У-1 - Организовывать деятельность (в том 
числе досуговую) в рамках освоения и 
реализации образовательных программ 
различных уровней обучения

Д-1 - Планировать и оценивать последствия 
своей профессиональной деятельности с 
позиций этических норм
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дошкольного, общего, 
начального и среднего 
профессионального, а 
также высшего и 
дополнительного 
лингвистического 
образования

Методические 
основы 
преподавания 
перевода и 
межкультурной 
коммуникации

УК-6 - Способен 
определять и 
реализовывать 
приоритеты собственной 
деятельности, 
выстраивать траекторию 
профессионального и 
личностного развития, в 
том числе с 
использованием 
цифровых средств

З-1 - Объяснять порядок и принципы 
планирования собственной 
профессиональной траектории с учетом 
тенденций развития рынка труда и общества 
и цифровых технологий

З-2 - Излагать методы самооценки личности 
и эффективные стратегии (техники) 
личностного роста, профессионального и 
карьерного развития

З-3 - Демонстрировать понимание способов 
совершенствования собственной 
деятельности и профессионального 
развития, в том числе с использованием 
цифровых средств

У-1 - Оценивать личностные и 
профессиональные качества, особенности 
характера, определять направления 
личностного роста, прогнозировать 
развитие в профессиональной деятельности, 
используя методы самодиагностики и 
цифровые средства

У-2 - Определять приоритеты собственной 
деятельности и выбирать эффективные 
способы ее совершенствования, в том числе 
с использованием цифровых средств

П-1 - Разрабатывать программу своего 
профессионального и карьерного развития, 
в том числе с использованием цифровых 
средств

П-2 - Формулировать приоритеты и 
эффективные способы совершенствования 
профессиональной деятельности на основе 
анализа личностных, психофизиологических 
и других ресурсов

П-3 - Осуществлять самооценку, используя 
рефлексивные методы, формулировать цели 
саморазвития и составлять план действий 
для их достижения на основе стратегии 
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(техники) личностного роста и 
профессионального развития

Д-1 - Проявлять целеустремленность, 
социальную ответственность

Д-2 - Демонстрировать стремление к 
самосовершенствованию и личностному 
росту

ПК-1 - Способен 
осуществлять 
педагогическую 
деятельность по 
проектированию и 
реализации 
образовательного 
процесса, а также 
основных 
образовательных 
программ в области 
обучения иностранным 
языкам и культурам в 
учебных заведениях 
дошкольного, общего, 
начального и среднего 
профессионального, а 
также высшего и 
дополнительного 
лингвистического 
образования

З-2 - Знать основные подходы к 
применению информационных технологий 
при решении профессиональных задач 
специалиста в области обучения 
иностранным языкам и культурам в 
учебных заведениях различных уровней

У-2 - Использовать современные 
информационные технологии для 
реализации образовательного процесса

Д-1 - Планировать и оценивать последствия 
своей профессиональной деятельности с 
позиций этических норм

Практикум по 
методике 
преподавания 
перевода и 
межкультурной 
коммуникации

УК-2 - Способен 
управлять проектом на 
всех этапах его 
жизненного цикла

З-1 - Демонстрировать понимание 
процессов управления проектом, 
планирования ресурсов, критерии оценки 
рисков и результатов проектной 
деятельности

З-2 - Формулировать основные принципы 
формирования концепции проекта в сфере 
профессиональной деятельности

У-1 - Формулировать актуальность, цели, 
задачи, обосновывать значимость проекта, 
выбирать стратегию для разработки 
концепции проекта в рамках обозначенной 
проблемы

У-2 - Прогнозировать ожидаемые 
результаты и возможные сферы их 
применения в зависимости от типа проекта
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У-3 - Анализировать и оценивать риски и 
результаты проекта на каждом этапе его 
реализации и корректировать проект в 
соответствии с критериями, ресурсами и 
ограничениями

П-1 - Составлять план проекта и график 
реализации, разрабатывать мероприятия по 
контролю его выполнения и оценки 
результатов проекта

П-2 - Выбирать оптимальные способы 
решения конкретных задач проекта на 
каждом этапе его реализации на основе 
анализа и оценки рисков и их последствий с 
учетом ресурсов и ограничений

Д-1 - Проявлять способность к поиску новой 
информации, умение принимать решения в 
нестандартных ситуациях

Д-2 - Демонстрировать способность 
убеждать, аргументировать свою позицию

ПК-1 - Способен 
осуществлять 
педагогическую 
деятельность по 
проектированию и 
реализации 
образовательного 
процесса, а также 
основных 
образовательных 
программ в области 
обучения иностранным 
языкам и культурам в 
учебных заведениях 
дошкольного, общего, 
начального и среднего 
профессионального, а 
также высшего и 
дополнительного 
лингвистического 
образования

З-2 - Знать основные подходы к 
применению информационных технологий 
при решении профессиональных задач 
специалиста в области обучения 
иностранным языкам и культурам в 
учебных заведениях различных уровней

У-2 - Использовать современные 
информационные технологии для 
реализации образовательного процесса

П-1 - Осуществлять комплексную 
педагогическую деятельность в рамках 
учебных курсов, дисциплин (модулей) или 
отдельных видов учебных занятий по 
программам обучения различных уровней

Д-1 - Планировать и оценивать последствия 
своей профессиональной деятельности с 
позиций этических норм

ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 

З-3 - Знать теорию устного перевода, 
теорию и практику межкультурной 
коммуникации, технологии проведения 
протокольных мероприятий

У-3 - Профессионально переводить с одного 
языка на другой, разрабатывать 
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профессиональной 
сферах общения

практические рекомендации по улучшению 
качества перевода, критически 
анализировать и логично структурировать 
полученные результаты производственных 
мероприятий по улучшению качества 
перевода

П-3 - Проводить мероприятия в 
образовательных организациях, обучающих 
переводу, координировать наставническую 
деятельность совместно с преподавателями 
переводческих дисциплин в рамках 
кадровой политики организации

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

З-2 - Иметь знания в области 
интерлингвокультурологии, владеть 
экстралингвистической информацией в 
соответствующей области знаний

З-3 - Знать методологию обучения устному 
и письменному переводу, наставничества, 
методические основы организации практик 
и стажировок

У-4 - Проводить совместные мероприятия 
переводческих предприятий и отделов с 
образовательными организациями, 
обучающими переводу, проводить 
тестирование и аттестацию для выявления 
прогресса в процессе наставничества

У-5 - Реализовывать и координировать 
наставническую деятельность в 
повседневной работе переводческих 
предприятий и отделов

1.5. Форма обучения
Обучение по дисциплинам модуля может осуществляться в очной формах.



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Методика преподавания иностранного 

языка
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1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Куприна Тамара Владимировна, Доцент, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1

Концептуальные основы 
обучения иностранным 

языкам в системе языкового 
образования

Методика как наука. Основные методические категории. 
Методы исследования. Связь методики с другими науками. 
Цели, содержание, принципы и средства обучения 
иностранным языкам на современном этапе. Социокультурный 
подход к обучению иностранным языкам. Современный урок 
иностранного языка как реализация языкового образования.

Р2 Обучение аспектам языка

Обучение произносительной культуре речи на иностранном 
языке. Обучение лексической стороне иноязычной речевой 
деятельности. Обучение грамматическому аспекту иноязычной 
речевой деятельности.

Р3 Обучение видам речевой 
деятельности

Обучение восприятию и пониманию речи на слух 
(аудирование). Обучение иноязычной диалогической речи. 
Обучение иноязычной монологической речи. Обучение чтению 
на иностранном языке.  Обучение письму и письменной речи. 
Контроль знаний, навыков и умений учащихся в процессе 
обучения иностранным языкам.

Р4

Управление учебной и 
внеучебной деятельностью 

учащихся в системе обучения 
иностранным языкам

Организация самостоятельной работы учащихся в процессе 
овладения иностранным языком. Особенности обучения 
иностранным языкам на начальном, среднем и старшем этапах 
обучения. Методическое мастерство преподавателя 
иностранного языка



1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Методика преподавания иностранного языка

Электронные ресурсы (издания) 

1. Бредихина, И. А.; Методика преподавания иностранных языков. Обучение основным видам речевой 
деятельности : учебное пособие.; Издательство Уральского университета, Екатеринбург; 2018; 
http://hdl.handle.net/10995/59651 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. , Андреева, Т. Я., Бредихина, И. А., Гречухина, Т. И., Демьянова, М. И., Зайцева, М. И., Каратаева, Л. 
Ю., Крычковская, А. Г., Лихоманова, Л. Ф., Ренер, Е. И., Рожина, Т. Д., Степанова, О. С., Бердихина, И. 
А., Рожина, Т. Д.; Балльно-рейтинговая система оценки учебных достижений студентов : методическое 
обеспечение процесса обучения иностранным языкам в вузе.; Издательство Уральского университета, 
Екатеринбург; 2013 (74 экз.)

2. Конышева, А. В.; Контроль результатов обучения иностранному языку; КАРО, Санкт-Петербург; 
2004 (1 экз.)

3. Richards, J. C., Jack C.; Approaches and methods in language teaching; Cambridge university press, 
Cambridge; 2006 (1 экз.)

4. Sherman, J.; Using authentic video in the language classroom; Cambridge university press, Cambridge; 2003 
(1 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа: http://www.gpntb.ru

4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа: 
http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности.



Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III JSTOR 
https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspxsi=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Электронные онлайн словари. Режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/, 
www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www.lingvo.ru, http://www.dictionary.com/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Методика преподавания иностранного языка

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения



1 Лекции Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

3 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется

4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Не требуется

5 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Методические основы преподавания 

перевода и межкультурной коммуникации

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Куприна Тамара 
Владимировна

кандидат 
педагогических 

наук, доцент

Доцент иностранных 
языков и перевода

Рекомендовано учебно-методическим советом института Уральский гуманитарный институт

Протокол № _33.00-08/25_ от _14.05.2021_ г.



1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Куприна Тамара Владимировна, Доцент, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1
Теоретические основы 
интегральной модели 
обучения переводу.

Основные положения интегративной модели обучения 
переводу и межкультурной коммуникации. Профессиональная 
деятельность и компетентность переводчика. Составляющие 
профессиональной компетентности переводчика 
(коммуникативная, специальная, социокультурная, 
личностная). Основные этапы деятельности переводчика 
(подготовка к переводу, понимание иноязычного текста, 
переключение с иностранного языка на родной и обратно и 
создание текста).

Р2
Система обучения переводу и 

межкультурной 
коммуникации

Цели, содержание, дидактические и методические принципы 
обучения переводу и межкультурной коммуникации.

Р3
Технологии обучения 

переводу и межкультурной 
коммуникации

Аналитический, синтезирующий, корректирующий этапы: 
специфика используемых материалов, последовательность 
формирования умений. Критерии оценки сформированности 
профессиональной компетентности переводчика.

Р4 Специальная культурология

Кросскультурные исследования и новейшие научные 
достижения в области профессионального общения. Традиции 
и нормы общения в межкультурной профессиональной среде. 
Особенности национальной культуры, общественно-
политическая жизнь, экономика и традиции целевых стран.



1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Методические основы преподавания перевода и межкультурной коммуникации

Электронные ресурсы (издания) 

1. Мендельсон, В. А.; Межкультурная коммуникация как основа обучения иностранному языку : 
монография.; Казанский научно-исследовательский технологический университет (КНИТУ), Казань; 
2016; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=560873 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. Тер-Минасова, С. Г.; Язык и межкультурная коммуникация : учеб. пособие для студентов, аспирантов 
и соискателей по специальности "Лингвистика и межкультур. коммуникация".; Слово/Slovo, Москва; 
2008 (1 экз.)

2. Барышников, Н. В.; Основы профессиональной межкультурной коммуникации : учебник.; Вузовский 
учебник, Москва; 2013 (1 экз.)

3. Комиссаров, В. Н., Гончаренко, С. Ф.; Современное переводоведение : Учеб. пособие.; ЭТС, Москва; 
2004 (4 экз.)

4. Bennett, C. A., Christine A.; Comprehensive mulricultural education: theory and practice; Pearson education, 
Inc., Boston [etc.]; 2007 (1 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа: http://www.gpntb.ru

4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа: 
http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/



2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III JSTOR 
https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspxsi=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Электронные онлайн словари. Режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/, 
www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www.lingvo.ru, http://www.dictionary.com/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Методические основы преподавания перевода и межкультурной коммуникации

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Лекции Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM



Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

3 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется

4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Не требуется

5 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Лингводидактика

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Куприна Тамара 
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1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Куприна Тамара Владимировна, Доцент, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1
Теоретико-методологические 

основы обучения 
иностранным языкам

Лингводидактика как методологическая основа обучения 
иностранным языкам. Методика обучения иностранным 
языкам как наука. Психологические, лингвистические, 
философско методологические и дидактические основы 
обучения иностранным языкам. Цель обучения иностранным 
языкам как социально-педагогическая и методическая 
категория. Прагматический аспект цели обучения 
иностранным языкам. Когнитивный аспект цели обучения 
иностранным языкам. Педагогический аспект цели обучения 
иностранным языкам Содержание и принципы обучения 
иностранным языкам.

Р2
Основные направления в 

теории и практике обучения 
иностранным языкам

Развитие методов преподавания иностранных языков. 
Факторы, обусловливающие их развитие. Взаимодействие 
факторов на различных уровнях Основные методы обучения 
иностранным языкам. Основные направления в отечественной 
и зарубежной теории и практике обучения иностранным 
языкам. Современные технологии обучения иностранным 
языкам. Сценарные

уроки иностранного языка: проект, учебная улица,

мозговая атака, дискуссия, симуляция.

Р3 Обучение различным 
сторонам и видам 

Обучение фонетической стороне речи. Формирование 
слухопроизносительных и ритмико-интонационных навыков. 
Приемы и средства обучения. Обучение лексической стороне 
речи. Содержание обучения лексической стороне речи на 



иноязычной речевой 
деятельности

различных этапах обучения. Этапы работы над лексическим 
материалом. Комплекс упражнений для формирования 
продуктивных и рецептивных лексических навыков. Обучение 
грамматической стороне речи. Приемы и средства обучения, 
комплекс упражнений для формирования продуктивных и 
рецептивных грамматических навыков. Характеристика устно-
речевого общения. Технология обучения аудированию. 
Обучение говорению. Содержание обучения говорению 
(лингвистический, психологический, методологический 
компонент). Обучение диалогической и монологической форме 
речи. Чтение как цель и как средство обучения иностранным 
языкам. Психофизиологическая природа чтения. Предпосылки 
успешного обучения чтению. Виды чтения. Обучение 
различным видам чтения. Обучение письму. Аннотирование и 
реферирование. Письмо, запись и письменная речь. Формы, 
методы обучения, приемы и средства, типология упражнений. 
Обучение записи как учебной стратегии.

Р4

Межкультурная парадигма – 
новая онтология 

современного языкового 
образования

Языковое образование как ценность, как процесс и как 
система: структура, функции и основные компоненты. 
Межкультурная парадигма современного языкового 
образования. Способы и виды межкультурного 
взаимодействия. Межкультурное обучение: истоки, 
содержание. Вторичная языковая личность — цель и результат 
обучения иностранным языкам.

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Лингводидактика

Электронные ресурсы (издания) 

1. Галич, Г. Г.; Современные направления лингвистики: учебное пособие для студентов магистратуры, 
обучающихся по направлению 45.04.02 «Лингвистика», профиль подготовки «Практика и 
лингводидактика профессионально ориентированного перевода» : учебное пособие.; Омский 
государственный университет им. Ф.М. Достоевского, Омск; 2020; 
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=614045 (Электронное издание)

2. Нелюбин, Л. Л.; Переводоведческая лингводидактика : учебно-методическое пособие.; ФЛИНТА, 
Москва; 2021; https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=58031 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. Гальскова, Н. Д.; Теория обучения иностранным языкам. Лингводидактика и методика : учеб. пособие 
: [для вузов по специальности "Теория и методика преподавания иностранных языков и культур".; 



Academia, Москва; 2005 (19 экз.)

2. Давыдова, М. А.; Деятельностная методика обучения иностранным языкам; Высшая школа, Москва; 
1990 (2 экз.)

3. Панфилова, А. П.; Инновационные педагогические технологии. Активное обучение : [учеб. пособие 
для вузов по специальностям "Педагогика и психология" и "Педагогика"].; Академия, Москва; 2009 (2 
экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа: http://www.gpntb.ru

4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа: 
http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III JSTOR 
https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspxsi=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Электронные онлайн словари. Режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/, 
www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www.lingvo.ru, http://www.dictionary.com/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:



1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Лингводидактика

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Лекции Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA3 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr B Faculty EES

2 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA3 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr B Faculty EES

3 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется



4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Не требуется

5 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA3 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr B Faculty EES



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Практикум по методике преподавания 

перевода и межкультурной коммуникации

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Белозерова Анна 
Алексеевна

кандидат 
педагогических 

наук, без ученого 
звания

Доцент иностранных 
языков и перевода

Рекомендовано учебно-методическим советом института Уральский гуманитарный институт

Протокол № _33.00-08/25_ от _14.05.2021_ г.



1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Белозерова Анна Алексеевна, Доцент, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1
Содержание и организация

процесса межкультурного 
образования

Межкультурное образование. Компоненты межкультурного 
иноязычного образования. Межкультурная компетенция. 
Принципы формирования межкультурной иноязычной 
компетенции.

Р2 Практические аспекты 
межкультурного образования

Межкультурный тренинг и его компоненты. Методы 
межкультурного иноязычного тренинга. Аспекты применения 
отдельных видов межкультурного тренинга в процессе 
обучения межкультурной коммуникации. Метод 
межкультурного образовательного проекта в обучении 
межкультурной коммуникации.

Р3 Содержание и организация 
процесса обучения переводу

Цели и задачи обучения переводу. Устный и письменный 
перевод и их аспекты. Компоненты содержания обучения 
переводу. Принципы обучения письменному и устному 
переводу. Специфические и

общедидактические принципы обучения. Методы и

приемы обучения. Понятие и классификация средств обучения.

Р4

Педагогический процесс 
обучения переводу и 

межкультурной 
коммуникации

Планирование и подготовка преподавателя к занятию.

Особенности подготовки и проведения занятия по



переводу. Особенности подготовки и проведения занятий по 
межкультурной коммуникации. Техническая и 
информационная оснащенность занятий.

Подходы к планированию и проведению занятия. Анализ и 
самоанализ занятия.

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Практикум по методике преподавания перевода и межкультурной коммуникации

Электронные ресурсы (издания) 

1. , Ганиев, Ж. В.; Вузовская методика преподавания лингвистических дисциплин : учебное пособие.; 
Флинта, Москва; 2018; http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=482221 (Электронное издание)

2. Баймуратова, У., У.; Электронный инструментарий переводчика : учебное пособие.; ОГУ, Оренбург; 
2013; http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=259202 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. Казакова, Т. А.; Практические основы перевода; Союз, Санкт-Петербург; 2000 (2 экз.)

2. Комиссаров, В. Н., Гончаренко, С. Ф.; Современное переводоведение : Учеб. пособие.; ЭТС, Москва; 
2004 (4 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная научная библиотека УрФУ http://lib.urfu.ru

2. Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ http://study.urfu.ru/.

3. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа: http://www.gpntb.ru

4. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа: 
http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

5. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы



1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III JSTOR 
https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspxsi=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

Электронные онлайн словари Режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/, 
www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www.lingvo.ru, http://www.dictionary.com/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Практикум по методике преподавания перевода и межкультурной коммуникации

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM



Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Не требуется

3 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Не требуется

4 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

Office Professional 2003 Win32 
Russian CD-ROM

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES
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